
EGYMÁS IRODALMÁNAK  MEGISMIERËSE  

A jugoszláv népek ir daknánek gyöngyszemei 
Qsulta Zoltán fordításában és  válagatásában 

Arra, hogy a magyarországi olvasóközönség megismerje a szomszédos orszá-
gok népdinek  irad'ahnát,  csak a Nyugat c. folyóirat fordított napjaink 
magyar könyvkiadóihoz hasonló nagy gondot. A Nyugat szerkeszt ői annak 
idején egész fordítógárdát neveltek Ici. Kizülük sokan magyarországiak 
voltak, de sokan éltek a szomszédos országokban is, ős nemcsak ismerték 
azok lroda]rnj törekvéseit, hanem részt is vállaltak bennük. Igy például 
sz  általam összeszámolt hetven jelentősebb korabeli vajdasági író közül 
húszan publikáltak a század mtndniáig legnagyobb eredményeket felmutató 
magyar folyóiratában, általában egy-két, esetleg négy-öt alkalommal. Leg-
többjük - versek, széppróza, tanulmányok és kritika közlése mellett - for-
dításokkal is rendszeresen jelentkezett. Ebben a tekintetben - a legszé-
lesdbb értelemben véve Is - elvitathatatlan érdemeket szereztek a vajda-
sági írók a Nyugat hasábjain. E]sősoiban nekik köszünheti a folyóirat, hogy 
a kezdeti periódusban a délszláv—magyar Irodalmi kapcsolatok fejlesztése 
terén (lényegében kialakításában Is) jelent ős eredményeket érihetett el. Ilyen 
jellegű  iVõrekvéseilben a Nyugat magasan kiemelkedik a kortárs folyóiratok 
közül. Arra a szerepre vállalkozott, hogy megtörje azt a szemléletet, amely 
Európa alatt mindig csak Nyugat-Európát értette. 

A jugoszláv népek irodalmát bemutató, illetve a ko]esanlosIrodalmi 
és egyéb műveitségi hatásokat feldolgozó tanulmányok el őkészítői annak a 
nagyarányú összehasonlító irodalmi tevékenységnek, amelyet éppen napja-
inkban láthatunk kibontakozni. 

Herceg János - az akkor még nagyon fiatal író - mér a negyvenes 
évek elején kísérletet tesz arra, hogy felmérje Ady költészetének visszhang-
ját a délszláv irodalomban. 

Kázmér Ernő  nagyszabású munkájában a horvát irodalom múltjának, 
jelenének ős jövőjének perspektíváinak vázolására mer vállalkozni, nyil-
ván éppen azért, mert jól ismerte a jugoszláv népeknek nemcsak az irodal-
mát, hanem a nyelvét, a kultúráját, az életét is; hiszen hosszabb ideig 
élt Zágrábban és Belgrádban. 

Ra  célunk lenne, egész halom adattal szolgá]hatnánk még. Itt azonban 
csupán villanásszerűen szeretnénk láttatni sz előzményeket. 

Az akkori fordítógárda nagy részét azonban már elbúcsúztattuk az el-
múlt évtizedekben. A második vilégháború különösen sok áldozatot köve-
telt közülük Is. A régiaket új költ ők ős írók váltották fel, akik szintén jól 
ismerik mind a magyar, mind pedig a szláv, román vagy nériiet  ős más 
irodalmakat. 

Mindez azt jelenti, hogy a nemzetiségi sors nemes funkciót nyert: 
összekötő  kapcsot képez a nemzetek és népek között. Híd épül így. Híd, 
amely átível a tájékozatlanság ős  sz  előítéleték szakadékai felett 

A régi nagy »õregek« kozu1 azonban többen még ma is kiváló 
egészségnek örvendenek, és a fiatalokat megszégyenít ő  munkabempóval 
dolgoznak. Közéjük tartozik a hetvenkét éves Csuka Zoltán Is, aki a ju-
goszláv népek irodalmának mindmáig egyik legjobb ismerője ős legismer-
tebb tolmácsolója. A költő  - aki fiatalkori éveit éppen itt, Vajdaságban 
töltötte - ma rdUgeten éj, nevéhez számtalan - mintegy nyolcvan - 
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délszláv irodalmi m ű  magyar nyelvre való  átiiltetése  fűződik.  Időnket  meg-
haLadó feladatm váijja]koznánk, lha  csupán  fe10r01ini  szeretnénk Is ezeket. 
De korai Is lenne még egy efféle  .szémvebés,  összegezés,  hiszen  Csuka Zol-
tán költői-írói pályája még mindig felfelé ível. A  iolyamnat  tart, s  eredmé-
nyeként  szinte minden évben egy-két Új kötet kerül az olvasó asztalára. 

A fentieket  bhonyíVa,  hogy csupán az elmúlt hónapokban hárem 
olyan könyv jelent meg a budapes ti  kiadók gondozásában, amely a délszláv 
népek  irodalmából  nyújt ízelítőt a magyar olvasónak, s amely létét Csuka 
Zoltán kiapadhatatlan  a]kotókésrségének  ős  munkabír~ak  köszönheti. 

De  vegyük  sorra Őket!  

MATEJ  BOR: Átkelt a vándor  sz  atomkoron. 
Európa Könyvkiadó, Budapest, 1972. 

»A  poéma,  melyet az olvasó a kezében tart, a mai szlovén  Parnasszus  
egyik legkifejezőbb, erőt  sugárz  alkotása:  Matej  Bor lírája, epikája ős 
drámája'  -  írja bevezetőjében a kötetről  Borko Boidar.  

A mű  a szlovén irodalom legértékesebb darabjai közé tartozik. Csuka 
Zoltán különösen nagy feladatra  vállalkozott,  amikor elhatározta: ajándék-
ként odateszi a kötetet a ma gyar olvasó könyvespolcára Is.  

Matej  Bor  (Vladiiirnir Pavšič )  a jugoszláv népek  néfelszabadtító  har-
cának a költője.  Ellenáliással  ős lázadással teli dalai valamikor a  paritizá-
nokat lelkesítették.  Ma  az  Új nemzedékeket  emlékeztetik  arra, hogy mai 
világunk megteremtése nem volt könny ű . 

A poémát eddig szerbhorvátra, angolra, franciára, németre ős részben 
más nyelvekre is lefordították, de tökéletességében a magyar sem m arad 
el a többi mögött. 

A költemény átültetőse során Csuka Zoltán elsősorban a mű  eredeti  
szférájának megőrzésére törekedett. S ezzel lényegében a  poéma  legsa-
játosabb vonását emelte  ki:  azt a dilemmát, amely az emberiség létének, 
életének központi kérdése: a kollektív »lenni vagy nem  lenni« problémáját. 
A  felelősségérzés  nemcsak egy népé: éppúgy szlovén, mint amennyire 
angol, francia vagy  magyar. 

A kötet  Matej  Bor mélységes  humanizmusának a megfogalmazása, 
tükrözője, s így az  enberiség  legtisztább igényeit elégíti Ici.  rthető  tehát, 
ha csak üdvözölni tudjuk  a szándékot, amely lehetővé tette, hegy  magya-
rul  Is  olvashassuk. 

Cszlklgok  ős szívek. Mai szlovén költ ők. 
Európa  KönyvkIadó,  Budapest, 1973. 

A kis válogatás a szlovén  nép lírájának háború utáni termését, az 
elmúlt negyedszázad legszebb, legsajátosabb verseit mutatja be a magyar 
olvasónak, aki a szlovén költészetből eddig  júfornián  csak  Fraśnce  Pre-
šenn szonetlikoszorújával  ismerkedhetett meg anyanyelvén. 

A kitűnő  válogatás a szlovén irodalom  legkitűnöbb  költőinek verseit 
tartalmazza  -  a  magyarországi  ős a jugoszláviai fordítógárda legjobb tag-
jainak átültetésében. A kötet költ őinek   sora Oton ŽupančiČtól Vladimir 
Gajšekig  tart. A két név közúti távo lság különösen akkor szembeötlő, ha  
évszámokban gondolkozunk:  az előbbi 1878-;ban,  az utóbbi pedig  1946-ban  
született. A közbeékelődő  időszakban  -  természetesen  -  az európai irodal-
mak számos hulláma kavarta fel a szlovén irodalom mélyvizeit is. Ebben 
az irodalomtörténeti periódusban  Ê~rt  végig az  Alpokon  az  újromantika  
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(ŽupančiČ, Gradnik, Novy, Golia, Gruden, Glazer)  ős az epresszioaizrnus 
(Vodnik, Tauíer, Mrzel, Koebek, Vodušók) szélvihara. Az újromxvn.tüca, a 
kései expresszionizmus és az újrealizmus válaszútján  című  fejezetben 
Udovičot, Kačičevát, Bort, Vipotnikot, Žnidaršičet, Filipiěet  ős  Brejeet tár-
gyalja Csuka Zoltán a válogatáshoz f űzött utószavában. A modernizált ro-
mantikus formán felé tendáló költői kísérletek képviselőiként Zužeket, 
Smitet, Kossnaěot, Levecet, Škerit, Oblakot, Minattit és Kakart említi 
meg. A fiatalok első  világháború utáni hullámának Legkliernelked őbb alak-
jaiként Ziobecet, Pav čeket, Piberniket, M.enartot, HcÁinant ős Kovačot 
mutatja be. A neoexpessziorilzmus és a szürrealizmus között jelöli ici a 
helyét Zaj cnak, Strnišának, 'llauíernek, Forstneriéhek ős Vegrinek. A ~t-
ben szerepelnek a szlovén költészet legfiatalabbjai is: Zagorčnik, Piak, Snoj, 
Jug, Košuta, Juvan, Kramberger, Cundri č, Makarovič, Olaj, Grafenauer, 
Šaîamun, Prun č, Škunca ős Gajšek. 

A válogatás méltónak bizonyult a szimbólumhoz, amelyet a címében 
hordoz: megszünteti a távolságot. 

MILOŠ CRNJANSKI: Čariwjević  naplója. 
Európa Könyvkiadó, Budapest, 1973. 

čarnojevi ć  naplója a szerb expresszionizmus legértékesebb ős leg-
szebb alkotásai közé tartozik. Csuka Zoltán azzal a tisztelettel és ílgye-
lemimel nyúlt a könyvhöz, amely már az ítéletet Is magában rejti: nagy 
alkotó nagy művének magyar nyelvre ültetését kell elvégezni! Hogy ez 
szükséges volt, az nyilvánvaló. Crnjanski a jugoszláv irodalom él ő  klasz-
szikusa. 

A magyar olvasónak, aki Ady líráján nőtt fel, mindenképpen ismernie 
kell Crnjanskit. Azt a szerb írót, aki Adyt bemutatta a szerb kortársak-
nak. Taxitozásából próbált tehát törleszteni a magyar Irodalom, amikor a 
figyelmet a jugoszláv irodalom nagy öregjének munkásságára irányította. 
Nehéz munkára vállalkoznának a kutatók; ha mindazcýkat a momentumokat 
fel szeretnék dolgozni, amelyek kapcsán Crnjanski ős a magyar irodalom 
együtt emlegethető . 

A csongrádi születésű  író a monarchia hadseregében szolgált. Regé-
nyének stilisztikai sajátosságaj is közös emlékeket idéznek. Sorait olvasva 
akaratlanul Is a Nyugat fénykorára emlékezünk. Később azonban rájö-
vünk: az aszociácić  nem véletlen. Hiszen Crnjanski részben Adyéval, Ba-
bitsival egy kulturális ötőkségen osztozott. 

Az önéletrajzi ihletésű  kisregényt akár hosszú prózai versnek is nevez-
hetnénk. Nyelvi szépsége lenyűgöző. A fiatalságot, a szerelmet, az érzé-
sek örvényét ábrázolja, s olyan művészi hitelességgel, amely már azt. is 
lehetővé teszi a számunkra, hogy világirodalmi mércékkel mérjük ered-
ményét. 

Távozás és megtérés nyomor és szerelem, szerencsés menekülés a 
háború viharából ős lassú sorvadás a kor betegségében, a tud őbajbán - 
ilyen ellentétek fesziilnek a regényben. S az emberek Is szinte egész Euró-
pát képviselik: szerbek, bosnyákok, csehek, lengyelek, osztrákok, ma- 
gyarok ...  

Sárosan, éhesen, nyomorultul támadnak vértől ázott lövészárkcĂkat. 
s mégis marad erejük szépeket álmodni. 

A fordítónak nem volt könnyű  dolga. A szerb ikonokat kellett magyar 
nyelven megszólaltatnia  úgy, hogy es a hang ne legyen hamis. 

CSORDÁS  MIHÁLY 


